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[Text]
deemed tax under forward averaging, and certain amounts 
that are considered to have been paid as tax in respect of 
estates of deceased taxpayers. So basically, there are two of 
these types of amounts that were neglected to be picked up in 
the existing language.

Subclause 83.(2) is a similar and consequential amendment 
which ensures that the Minister of National Revenue is 
required to make a determination of losses. In the same way 
that assessments of tax generate a certain machinery, there 
should be a mechanism for enabling a taxpayer to get an 
amount of loss determined and ascertained, so he knows where 
he stands for future claiming of that loss. The purpose of 
subclause 83.(2) is to clarify that this is available.

The Chairman: I think we have done enough pages of this 
horror show so far. There is only so much a person can take of 
this stuff. Besides, we would not want to deprive you of the 
opportunity of visiting us tomorrow morning. I thought 
perhaps we could clean this up maybe in an hour and a half 
tomorrow morning instead of the three hours we have. So if we 
can adjourn this meeting to room 112-N tomorrow at 9.30 
a.m., perhaps we could clean up the mess.

Mr. Morris: Right. Thank you very much.
The Chairman: Thank you very much, Mr. Morris and Mr. 

Allgood.
The meeting is adjourned.

[ Translation]
Les textes en vigueur ne s’appliquaient pas à ces deux types 
d’impôt.

Le paragraphe 83(2) est un amendement corrélatif qui 
stipule que le ministre du Revenu national doit déterminer le 
montant des pertes. De la même façon que certains mécanis
mes sont mis à la disposition du contribuable lorsque sa 
cotisation est déterminée, il devrait exister un mécanisme 
permettant à un contribuable de demander au Ministre de 
déterminer une perte pour qu’il sache comment réclamer cette 
perte à l’avenir. C’est ce que propose le paragraphe 83(2).

Le président: Je crois que nous avons suffisamment étudié 
d’horreurs pour aujourd’hui. Nous en avons assez vu. D’ail
leurs, nous ne voudrions pas que vous soyez privé du plaisir de 
nous rendre visite demain matin. Peut-être pourrions-nous 
terminer cette étude demain matin en une heure et demi et non 
pendant les trois heures qui nous ont été réservées. Par 
conséquent, nous nous réunirons demain matin à 9 h 30, salle 
112-N pour terminer l’étude de ces horreurs.

M. Morris: Oui. Merci infiniment.
Le président: C’est nous qui vous remercions, Monsieur 

Morris et Monsieur Allgood.
La séance est levée.


